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IMILJIEMEHTALIA METOJUKHU
NPEJMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOT'O HABYAHHS (CLIL)
Y MPOILIECI BUKJIAAHHSA KYPCY
«ICTOPISI OCHOBHOI MOBH (AHIVIIICbKA)»

JJI1 MAWBYTHIX BYUTEJIIB AHIVIINCBKOT MOBH

Cmamms npucesayeHa npobaemi imnaemeHmayii Memoouku npedMemHo-M08HO20 [HMe2po8aH020 HABYAHHS
(CLIL) y npoyeci sukaadaHHs Kypcy «Icmopisi ocHogHoi Mosu (aHaAilicbka)» 0451 cmydenmie 4 kKypcy dpakyaome-
mig iHo3emHoi inonozii 3BO Ykpainu. 36epmaembcsl ysaza Ha neeHi nepesazu 3anponoHO8aHoi memoduku niod
4ac 8UBYEHHS! HABYA/bHOI QUCYUNAIHU 3 MemOoK HA6ymmsl 3HaHb 3 icmopii aHaaitlicbkoi Mosu. OCHOBHUMU hepe
sazamu memoduku (CLIL) € nideuwjeHHs momusayii eus4eHHst IHO3eMHOI MO8U, PO3BUMOK MEOPHUX PO3YMOBUX
30i6Hocmell cmydeHmis, yinecnpsimMosaHe 3aC80EHHS HUMU NEBHUX ICMOPUYHUX 2DAMAMUYHUX 3MIH 8 AH2AICLKIT
Mo8i. 3Hauywicms npedcmae/eHoi MemoduKku no/sicae 8 momy, wo cmydeHmu Habysawombs i no2aubawwome
3HAHHA 3 2pAMaMuKu, IKi 60HU 6ydymb sukopucmogysamu y ceoili malibymmiii npogbecitiniii disabHocmi.

Knawuoei cnosa: npedmemHo-Mo8He [HMe2po8aHe HABYAHHS, 2pAMAMUKA AH2AIlICbKOI Mo8U, pO3yMO8i
30i6Hocmi, icmopisi 0cCHOB8HOT MO8U, IHWOMOB8HA KOMNemeHYis, MatioymHs npodecitiHa disibHicmb.

lFapHi 3HaHHSA aHIVINCBKOI MOBH € BaXKJIHUBOIO
HeoObXi/IHICTI0 cyyacHOro cBiTY. BoHU JjaloTh MOXJIH-
BiCTb OPIEHTYBaTUCh Y CYYaCHUX TEXHOJIOTIYHUX [i0-
CATHEHHAX, 3HAXOJUTH, YUTATH 1 po3yMIiTH pi3HOMa-
HiTHY iH}opMaLilo iHo3eMHOI0 MOBOKW. OZiHAK, BMITH
TIJIbKKM YUTATH aHTJIIHCHKOK MOBOIO, a60 MepeKasy-
BaTH aHIJIIMCbKI TEKCTH, HeAoCTaTHbLO. HeobXximHO
BMITH BIJIBHO CHIJIKYBaTHUChb, PO3yMITH CIIiBPO3MOB-
HUKa. lle o3Hava€, mo MoBUHHI 6yTH cdopMoBaHi
iHTerpoBaHi KOMYHIKaTUBHI HaBUYKU CIIJIKyBaHHA.
Y 3B’s13Ky 3 niuM, Metoau1i CLIL, mo BizoMa B ycboMy
CBITi, IpUAiNsAETbCA BeJMKa yBara, ocKiibku epeKTu-
BHICTb BUBYEHHS iIHO3€EMHOI MOBH € 04E€BH/HOIO.

CyyacHa MeToAWYHA JiiTepaTypa CBIJYMUTb, IO
MeTtoauka CLIL 1ae MoxKIMBiCTb 3a6€3Me4YnTH MOCTY-
HOBUH npolec GopMyBaHHS iHIIOMOBHOI JIIHIBiCTHY-
HOI | KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHLil ¥ HaBYaJbHOMY
KOHTEKCTi, y AKOMy Mae Micue ¢opMyBaHHS 3arajib-
HUX 3HaHb Ta yMiHb. MeToguka CLIL BUKOpHUCTOBY-
€TbCA MiJi 4Yac BUBYEHHA HEMOBHUX IIpeJMeTiB
(disuka, acTpoHOMis], reoMeTpis Ta iH.) iIHO3eMHUMHU
MoBaMH [5].

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated
Learning) 6yB mpejcraBieHUN HaykoBLeM /JleBifoM
Mapwem y 1994 poui 3 MeTO0 BU3HAYE€HHS METOAU-
KA BUKJIaQJlaHHA | BUBYEHHd IpeJMeTiB iHO3eMHOI0
MOBOI0 Y Cepe/iHiX 3aKJaZlaX OCBIiTH .

Buenuii [I. Mapiu cTBepXKye, 1o MeToguka CLIL
po3r/fa/lae BUBYEHHA iHO3eMHOI MOBU fK OJHH i3
3aco6iB BUBYEHHS iHIIUX MPeJMETIB, [0 3a0e3Meyye

MOTpebU y HaBYaHHI, Ja€ MOXJIUBICTh IEPEOCMUCITIO-
BaTH | po3BUBATH BJIACHI 3/i6GHOCTI y mporeci KoMmy-
Hikanii [5].

[Ipo6sieMa npeaMeTHO-MOBHOTO iHTErpOBaHOTO
HaBYaHHA [OCHi[KyBaNlacb TAKUMHU HAayKOBLUAMHU, AK
C. Bo6up, 0. Pyanik, 10. Co6oib, Ta iH.

Cepen 3apy0Oi>KHUX JOCJIiIHUKIB MPO6JIEeMi Npe-
METHO-MOBHOI'0 IHTerpoBaHOr0 HaBYaHHA NpPUIIIU-
JIU yBary Taki HaykoBLi, ik M. AsnneH, A. boHHe,
A. I'peppon, JI. Koanins, JI. Mapwy, 1. Tinr Ta iH.

CninbHUM JOCBif, 1110 BUKOPUCTOBYETBCS B CUCTe-
Max OCBITH pi3HUX KpalH CBITY, Ja€ MOXJIUBICTb aKTH-
Bi3yBaTH poGOTY M0 HaBYaHHIO iHO3eMHUX MOB Y4HiB
cepeHix WK i ctyaeniB 3BO, BpaxoByro4H IXHi KyJb-
TYPHI, iICTOpUYHI TpajuLil, 3BM4ai i MOBHI pi3HOMaHIT-
TA. [lifBULIEHHA OCBITHBOI 3HAYyLOCTi IHO3E€MHUX
MOB NnoTpebye epeKTUBHOI i pe3yIbTaTUBHOI MeTOM-
KM HaB4aHH:A. Came MeTozuKa (CLIL) mae MoxIuBicTh
e(deKTHBHOTO BUPIIIyBaHHS MX 3aB/IAHb.

[lokazaTu OCHOBHI IlepeBard BHUKOPUCTAHHA
Mmetoauku (CLIL) mif yac BUBYEHHS CTyAeHTaMu 4
Kkypcy ¢akysnbTeTiB iHo3eMHoi ¢inosorii 3BO Ykpai-
HA JAucuumiaind  «lcrtopis ocHoBHOI MoBU (aHT-
JIificbKa)», MpoaHasi3yBaTH OCHOBHI MepioZi CTAaHOB-
JieHHs nepdekTHUX GoOpM B aHIVIINCHKIA MOBi 3 Me-
TOI HabGYTTs Ta NOTJMGJIEHHS 3HaHb 3 aHTJIIHCBKO]
MOBH, HEOOXiHUX JJ1s1 iXHBOI MaiGyTHBOI mpodeciii-
HOI JisIZIbHOCTI.

[lifroToBKa Cy4yacHOro BYMUTeJs1 aHIJiHACbKOI
MOBM HeMOXJMBa 6e3 3HaHb {i icropii. AHaui3
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nporpamu «IcTopiss ocHOBHOI MOBHU (aHTJIilCbKa)»
raay3i 3HaHb 01 Ocsita, Hanpsam nigrotoBku 014
Cepenns ocsiTa (aHrJilicbka MoBa i JiiTepatypa) Ta
raiy3i 3HaHb 0203 T'ymaHiTapHI Hayku, HanpaM Mij-
rotroBku 6.020303 @inosoris* Mosa i JiTeparypa
(aHrnificbka) gns 4 kypcy ¢akynabTeTi iHO3eMHOI
¢inosorii 3BO Ykpainu cBifyaTh, 110 CIiBBifgHOILIEH-
HS TOAWH ayAUTOPHUX 3aHATH Ta FOAMH Ha CAMOCTIiM-
Hy po6oTy ckjaazsae 30% : 70%. [ucnuniina BUBYa-
€TbCA y 7 ceMecTpi, MiCTUTBh Jullle 5 KpeJUTiB, Ha
JIeKIiiHI 3aHATTA BUAIAETbCA uiie 20 roguH i Ha
NpaKTUYHi 3aHATTS jaulie 30 rouH.

B ymoBax ob6MexeHHs ayJUTOPHUX TOJHMH i 3a
nomnomorow Metoguku (CLIL) MOXJIMBO 3anmpoONOHY-
BaTU CTyZEHTaM IiJ 4yac IXHbOi caMOCTiiHOI po6oTH
HACTyNHUN MaTepian 3 TeMu «PO3BUTOK epdeKTHUX
bopM B aHIIIHACBKINM MOBi».

®opMyBaHHA HOBMX TpaMaTUYHUX YaCOBHUX
dbopM i BKJIIOUEHHS iX Y BXKe iCHYI04i SABJSIOTb CO6010
OJHY 3 Hal3HauyHIWKX MofAii B icTopil aHrJidcbKOI
MoBU. O6cAr mapajurMu aHraifcekoro JiecnaoBa 3a
nepiof Bifj Mo4aTKy MOro NUCbMOBOI icTOpii A0 Horo
Cy4aCHOTO BUAY 3pic y KiJIbKa pasiB.

B cy4dacHiit aHrificeKild MOBI iCHYIOTb nepdeKT-
Hi popMu B cucTeMi yaciB aHIJIIHCbKOTrO Ai€C/IO0Ba, i
BiZANOBiAHO pi3Hi moOryaga4u 3 LbOro NPUBOAY. Y cyvac-
Hil aHTJIIACBbKIH MOBi mepdeKT Mae popMH Tenepili-
HbOT0, MUHYJIOTO i MalGYTHBIO Yacy i cBOi 0co6.Jiu-
BOCTI BXKMBaHHS.

®opmyBanHs nepdpeKTHUX GOpPM B aHTJIIACHKIN
MOBi € HpeJMeTOM JOCHiIKeHHsI YMCJIEHHUX pPOOiT
3araJbHOrO Ta CIelliaJIbHOTO0 XapaKTepy 3 Teopil Ta
icTopil rpaMaTU4YHOro JiaAy aHrJikicbkoi MoBU. Of-
HaK ICHye B Cy4yacCHIil Hayli pO3XOJKeHHs AYMOK 3
JlaHOi Mpo6JieMH, a TaKOXK HAaKONMHUYeHHS HOBUX dak-
TiB 1 HOBI migXoAu 1 MeTOAM aHaJi3y 3yMOBJIOIOTh
NOCTiHHY HeOOXiHICTh 1 MOMXJIUBICTh MOJATBUINX
JOCHiIKEHb.

HesBakarouu Ha Te, 1[0 B JaBHbOAHIJ/IIICbKOMY
nepiozi icHye AocuTb oOMeXXeHa KiJbKICTb rpama-
TUYHUX KaTeropii AiecioBa, WOro napajgurma Mae
Jly’Ke CKIaiHy CTPYKTYpY: Al€C/I0Ba NMOAINAITBCA Ha
6e3s1i4 MopdoJsioriuHUX KJaaciB i BUKOPUCTOBYIOTH
pisHoMaHiTHI 3aco6u ¢opmoyTBOopeHHs. Bci dopmu
JliecjoBa Ha JAaHOMy eTalli pO3BUTKY MOBM CHHTe-
TUYHI, X04a Ha AYMKY JedKHUX iCTOPUKIB aHaJITU4YHI
$OpMM NMOYMHAIOTHL 3’ABJAATUCA BXe [0 KiHLA JaB-
HbOAHIJIINCBKOIO Nepioay.

Crnoco6u mnepejadi 3HauyeHHs 3aBeplueHol a6o
nomnepesHbOI Aii B JaBHbOAHTJIINCbKUH Nepio, 34iiic-
HIOBaJIUCS 3a J0INOMOTr00 KOHCTPYKLi 3 habban i
beon 3 AieNpUKMeTHHKAMU MUHYJIOTO Yacy.

PosrngHemo cnoyaTKy MO€AHaHHSA KOHCTPYKLIN
3 habban i beon 3 gieENpUKMeTHUKAaMU MHUHYJIOTO Ya-
cy. Konctpykuisa 3 habban € mxepenoMm cy4acHOTo
nepdexra. Hanpuknaz: OE.: «he... haebbe hine selfne
forgietenne», NE.: «he has forgotten himself’.

B maHoMy mpuk/aZi MU 6a4MMO, L0 KOHCTPYK-
Liifl CK/IaZa€eThes 3 AiecyaoBa habban, npsiMoro fojat-
Ky Ta JIENPUKMETHUKA MHUHYJIOI0O 4Yacy NepexifHUuxX
Oi€ciB, 10 € O3HA4YeHHSAM [0 A0JaTKa; [JIECJI0BO
habban xepye npsIMHM A0AAaTKOM 3 JIiEMPUKMETHH-
KOM-03Ha4yeHHSIM, Ma€ 3HaUeHHS CTaHy i y3ro/xeHe 3
03HAYeHHSIM, 1110 € MOKAa3HUKOM MTOBHOI He3aJIeXKHOC-
Ti AlenpukMeTHUKA Big Aiecnosa [3, 51].

OE.: «Wuton agifan daem esne his wif, for paem he
hi haefo gearnad mid his hearpunga « , NE.: «... be-
cause he has gained her by his harp play».

Y naHOMy BHUIIQJIKY B3Ke CIIOCTEPIra€EThbCs 3B’130K
habban 3 nieNpUKMETHUKOM i Ma€ 3HauYeHHs 3aBep-
11eHol Aii, Mo BiJHOLIEHHIO [0 iHIIUX YJIEHIB pe4eHHs
11 KOHCTPYKLid Ai€ sk eauHe nine [9, 153]. KoHcrpy-
kuii 3 habban 3ycTpidatoTbcs 3 6araTbMa Ji€cjoBa-
MU, aJjie lepeBa)KHO 3 NepexiHUMHU.

3 HaBeJleHUX BHUIle NPUKAAZLIB BUAHO, 110 MPO-
Iec rpamarusanii CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKILil
habban + fienpUKMETHHUK MHUHYJIOTO 4Yacy MOYHHA-
€TbCSl BXe 3 KiHIl [aBHbOAHIJIIMCBKOrO Nepiofy.
®opmasibHa MoZeib KOHCTPYKILil He € CTabiIbHOIO,
IIOKa3HUKOM 4YOTO CJY>XUTb BeJIMKa KiJIbKICTb Bapi-
AHTIB 3 PO3XO/PKEHHAMHU B INOPAJKY CJiB Ta y3To-
JOKEHHSAM JiENPUKMETHHKA, a2 TAKOK MO3HAYEHHS SK
Jii Tak i cTany.

[loeaHanHs AiecnoBa beon 3 AiENPUKMETHUKOM
MMHYJIOT0 Yacy 3alMac iHllle NoJIoXKeHHS. Take MOEN-
HaHHSI MOXXHA BBAKAaTH CKJIa/leHUM iMEHHUM IPUCY-
JIKOM 3 JiENPUKMETHUKOM-IpeJUKaTUBOM, L0 O3Ha-
Yyae 03HaKy abo cTaH, B pe3yJsbTaTi BUKOHAaHHS Ail.
OnHak BXKe B LieM yac AaHi noejHaHHS iHO/i MO3HayYa-
I0Thb He TUIBKH CTaH, aJe i airo. Hanpuknaz: OE.: «And
swa was geforden patte...», NE.: «<And it had happened
that...”.

KoncTpykuii 3 habban maiixe HiIKOJIM HE yTBO-
PIOIOTBCA BiJ| HeNepexiHUX AIECIB, TOAI AK MOEL-
HaHHA 3 beon BXWBAWOTbLCSA TiNbKY 3 Ji€ENPUKMErHU-
KaMU HellepexifAHUX AiecaiB. Tak cTBOpuJaca NOTeH-
[ifiHa MOXJIMBICTB CTATYBaHHSA iX B OAWH psj i ans
pPO3BUTKY NepdeKTa 3 JBOMA JONOMIKHUMH Ai€EC0-
Bamu [3, 55].

Y naBHbBOAHIJIMCHKUN MepioJ PO3BUTKY MOBHU
JliECJIOBO HE BOJIOJIi€ HEOOXiHUMHU TrpaMaTUYHUMHU
3aco6amu popmyBaHHs nepdekTHUX PopmM. [lepdek-
THa Jif, TOYHille [if 3aBeplIeHOCTI BUPAXKAETbCSA
3pe6inbworo dopmamu npetepita. Hanpuknag: O.E.
Onthere szde his hlaforde, Alfrede cyninge, paet he
ealra Nordmanna norpmest bude. [Orosius]. N.E.
Onthere told his lord king Alfred that all Scandinavians
had lived to the North [1, 112].

[lepdekTHe 3HAYEHHSI MOXKJIMBO OYJI0 BU3HAYU-
TH | 10JAaTKOBHMHU JIEKCHYHHUMH 3ac00aMH, a caMe,
npucaiBHuKaMu yacy. Hanpuxknag: O.E. Py ilcan geare
drehton pa herdas on eastenglum Westseaxna land
swide be paem sudstaede med staelhergum, ealra swidust
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mid dam zscum pe hie fela geara zr timbrendon.
[Chronicle 897]. N.E. And the very year those hordes of
Eastern Anglos devastated Western Saxon’ s land by
their predatory armies and most of all by the ships they
had built many years earlier [6, 21].

Takox, nepdeKTpHe 3HAUEHHS MOMJUBO 6yJ0
BU3HAYUTHU 3a KOHTeKcToM: Hanpukiaa: O.E. Ond paes
ofer Eastron gefor Atered cyning; ond he ricsode V
gear; ond his lic lip et Winburnan. [Chronicle 871] N.E.
And after Easter king Atered died; and he had reigned
for five years, and his body lied at Windburn [2].

OpHak, KpiM BUIle3raZlaHuX Croco6iB, B LeH Ie-
pioz Bxke Biji3HaYeHi BUMAaJAKU BUPAKeHHSA NepdeKT-
HOT0 3HaUeHHH BiIbHUMU CHHTAKCUYHHUMU MO€EAHAH-
HAMU AieciaiB beon_i habban 3 AienpUKMeTHUKaMU
MMHYJIOTO 4aCy CMUCJIOBUX JIECIIB.

TakuM 4MHOM, MOXHA TOBOPUTH PO Te, 1[0 BXKe
B Liell mepiof icHye po3mnofial 3Ha4eHb, CXOXKUH 3 Cy-
YacHUM, MiX cnocob6amMu BupaxkeHHs nepdekTHoI Ail
[0 BiZIHOIIEHHIO 0 TeNepeIHbOT0 Ta MUHYJIOTO Ya-
ciB. KoHcTpyknii, mo BupakaioTb nepdekT Temnepili-
HbOTO 4Yacy, i NpejCTaBAAKTb INOEAHAHHA [I€CJiB
beon i habban B dopMi TenepiliHbOro Yacy 3 Ji€MpHUK-
METHHKOM MMHYJIOTO 4acy, BXXe HeCyTb 3Ha4eHHS
BUKOHAHOI [iii, pe3y/ibTaT IKOi OUeBUAHUM 4O MOMEH-
Ty MoBJIeHHs. CJIifi 3a3HA4YUTH, 1O JAHUHU CIIOCIO BU-
pakeHHs nepPeKTHOro 3HaUeHHsI B JaBHbOAHTJIIHCh-
KHUH IlepioJ He € yHiBepCa/JbHUM, TaK fIK CceMa 3aBep-
IIeHOCTi He 6yJ1a €JUHOIO0 AJIS JaHUX MMOEJHAHb [2].

Y icTopuKiB HeMae €JUWHOI AYMKH 3 IPUBOLY
4yacy yTBOpeHHs aHaaiTu4HOi ¢popmu nepdekra i cTa-
HOBJIEHHA HOBOI KaTeropii. Tak, AedKi JIIHIBicTH BBa-
KalTh, [0 GOpPMU nepPpeKTa B Cy4acCHOMY PO3yMiHHI
B)Ke MOBHICTIO CKJIAJUCA B IaBHbOAHTJIIMCbKUH Nepi-
oa. OfHI NOAAaTyOTh CTaHOBJEHHS NepdeKTa B loro
cy4acHoMy 3HadeHHi B XI CcTOJITTI, IHIII Ha3UBalOTb
nepioa XII-XIII ctoniTTsa. A Aeski JIHrBiCTH BifHO-
caTb GopMyBaHHS nepdekTa A0 e Oinbll mi3HIiX
nepioZiiB pO3BUTKY aHI/IiCbKOI MOBH.

Jo xingg XIV cToniTTS, NOpiBHAHO 3 JaBHbOAHT-
JIIACBKUM TepiofoM, nepdeKTHI KOHCTPYKLil Jaieko
MPOCYHYJIMCA Ha ULIAXYy rpaMaTu3auii. Baxiusoro
3MiHOI0 0YyJI0 OCTAaTOYHE BKJ/IIOUYEHHS B MOJeJib Iep-
dekTa JonomixkHoro AiecioBa ben, sike MOCIPUSLIO
yTBOpeHHIO NepdeKTa Bif HemepexiaHux Aiecais. B
cepeHbOAHIJICbKOMY Nepiofii He TiIbKU Ji€C0BO
have ctasno yacTiule yTBopioBaTU nepdekT Bij, Helne-
pexigHux Aiecnis, ane i giecaoBo be ctano 3ycTpiva-
THUCS 3 IepeXiIHUMHU JiecsioBaMU. Bia3HaueHi 3aMiHu
niecsoBa ben pniecioBoM haven 3ycTpidaloTbCs B
6inpm mi3Hix pykonucax Yocepa [8, 42]. Iloctynoso
ZliecioBO be 0OMEXY€ETbCS Al€CIOBAaMU PyXy, NpH
LbOMY, fIK 1 IX JaBHbOAHTIJIIKCbKI IPOTOTUIY, LI KOHC-
TPYKLil MOTJIK O3HA4YaTH CTaH Mic/A 3aBeplIeHHd [ii:
He CTIJIbKU «IPUUILOB», CKIJIbKU «3HAXO0JUBCS TaM,
NPUUILIOBLIN».

Yepes Tpu ctosiTTa B MOBi lllekcnipa BxkuBaHHA
JliecyioBa be 3 AiecsioBaMU pyxy lie € NPaBUJIOM, ajle
BXXUBaHHS Ji€cioBa have TeX MOXJIMBO. 3arajou,
KOHCTPYKLii 3 AiecioBoM be Tak i 3aquumuaucsa Ha
nepudepii neppekrta. CioyaTKy BOHH OYJIM TUM 3a-
coboM, 3a 0IOMOr010 SIKOTO B epPeKT BKIIOUUIUCS
HelnepexifHi Ji€ec/a0Ba, ajle, BUKOHABIIU 110 3a/ady,
CTaJIi 3HOBY «MTH» 3 neppeKTa.

PisHoMaHIiTHiCTB TekcTOoBOro Martepiany B XVII-
XVIII cT. fa€ MOXJIUBICTb BUSABUTH JesIKi BiIMiHHOCTI
y BXHWBaHHI [ONOMIXKHUX [I€CJIB y PI3HUX CTUJIAX:
JiecJOBO be C(Tae NpUHAJNEXKHICTIO JiTepaTypHOI
MHUCbMOBOI MOBH 6iJIbII BUCOKUX CTHUJIiB. CaMe yepe3
3BY)KeHHS cdepU BXKUBAHHSI B MOBHOMY HpoCTOpi be
SIK IoNIOMiXKHe Ai€C/I0BO MOBHICTIO BUXOAUTD 3 CUCTe-
Mu nepdekTa.

Illo cTocyeTbca po3TaulyBaHHA KOMIOHEHTIB, TO
Bxe y lllekcmipa, HaBiTb He3Ba)Kal0UW Ha BHUMOTH
pUTMY, AiENPUKMETHUK 3a3BHUYall ocifjae Micle, sike
oMy BJIACTHBE B cy4acHuUX dopmax nepdekxra. Ha-
npukiaaz: [ am glad, I have found this napkin. (Sh. Olh.
1ll, 3). Thus have [, Wall, my part discharged so. (Sh.
M.D, V, )

Ha gymky Buenoil T. O. PactapryeBoi, anajiTuduna
dopma nepdekra cknanaca o XIV crosiTTd, TO6TO
3aBeplInJacad I rpaMaTu3alnusi, a HOBa Ji€caiBHa
KaTeropis, sska BUHUKJIA B Ipolieci napajurmMaTusa-
uii nepdekrta, chopmysasacs 3a yaci llexkcnipa. Ho-
PMHU BXHBaHHSA LMX GOpPM CTalu KOPCTKILIUMHU Y
XVII-XVIII cT. ko/1v moJiiniieHHs i BUIPaBJIEHHS MO-
BM CTaJsIo Typ60TOI0 GaraTbox ¢inosoris i rpamartuc-
TiB [7, 158].

Y cepelHBOAHIJINCbKUN TNepiof;, BUpaXKeHHHA
nepdeKTHOr0 3HaYeHHs 3aKPIIlJIIOEThCS 32 MOEJHAH-
HSIMU JieciB beon i habban 3 Ai€eNpUKMeTHUKOM MU-
HyJi0r0 4acy. KpiM cBoro ocHOBHOTO 3HaueHHs, siKe
chopMyBasiocss A0 MOYATKY CEepPeLHBbOAHTIJIIHNCHKOTO
nepiosly 3aBeplUeHOCTI Aii 0 MOMEHTYy MOBJIEHHS,
nepdeKT TenepiliHbOr0 Yacy Moxe Nepe/iaBaTH 3Ha-
YeHHsI 3aBeplieHoi Jiii 6e3BiJHOCHO 10 MOMEHTY MOB-
nenns. Hanpuknag: M.E. He shal tellen othere two
(tales) of aventures that whilom han bifalle. N.E. He
will tell two other tales of adventures that have hap-
pened then [7, 140].

Takox y nel mnepios mepdekT TemepiliHbOro
Yacy BXKMBAETHCS B CTHJIICTUYHUX LinaX, A eMda-
THYHOTO BUJIJIEHHA MOZAIl B KOHTEKCTI MUHYJIUX 4a-
ciB. M.E. The holy blissful martir for to seke, that hem
hath holpen whan that they were seeke. [Chauser]. N.E.
To seek the holy blissful martyr who has helped them
when they were ill) [2].

Y cBoeMy cyyacHOMY BXKHBaHHi mepdekT Tere-
pilIHBOrO 4Yacy 3akpimaoernscda aune 1o Kinpg XVII
croaitTs. o cTocyeTbest nmepdexTa MUHYJIOTO Yacy,
TO 3HaueHHs [ii, o nepeaye iHILUINA Jii B MUHYJIOMY
3aKpIMJIIOETBCSA 32 HUM BXKe JI0 CepeiUHU CEpPEeJHbO-
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a”rymickoro nepiony. Hanpuknag: The day had bro-
ken before we parted. [Shakespeare] [2].

3HadeHHA Ajii, 3aBeplLIeHO] 40 IeBHOTO MOMEHTY
B MUHYJIOMY 3aKpilJIIOEThbCS 3a MepHeKTOM MUHYJIO-
ro yacy TiJIbKKM [0 KiHIi pAHHbOHOBOAHTIJIICbKOT0
nepioay. TakoxX, y 3B’13Ky 3 pO3BUTKOM aHaJiTUUHUX
dopM MaltbyTHBOTO Yacy, BxKe 10 CepeIMHU PaHHbO-
HOBOQHIJIINCBKOTO Nepiofly MOXHa TOBOPUTHU IpPO
nosiey GpopMu nepdekTa Mak6yTHHOTO Yacy.

Y cy4dacHiit aHraiiicekiit MoBi nepdekT Mae dpop-
MU TeNepilHbOro, MUHYJIOro i MalGyTHBOrO 4acy,
110 YiTKO PO3PI3HAKTHCA 4K 3a CTPYKTYPOIO, TaK i 3a
3MiCTOM — KOXKHa $popMa Ma€ 4iTKO BU3HA4YeHi IpaBH-
JIa yTBOPEHHA i BUNIaZKU BXXMBaHHS.

[lepdekT TenepillHBOTO Yacy yTBOPIOEThCA 3a
JIOIIOMOTI'010 IONOMIXKHOTO Jiiec/ioBa to have y dopwmi
TenepilHbOro yacy i opMu AienpruKkMeTHHKA MUHY-
JIOTO 4acy CMUCJIOBOTO JiecnoBa. OCHOBHUM 3Ha4eH-
HAM NepdeKTa LbOro Yacy € BUpas Ail, AKka 3aKiH4U-
Jlacsl 0 TenepiliHbOro MOMEHTY, Pe3y/IbTaT SIKOIo €
B HasABHOCTI B TenepimHboMy d4aci. Hanpuxnag: «f
have made my little observations of your English na-
tion - said Poirot dreamily, - and a lady, a born lady, is
always particular about her shoes [Christie] [2].

BiH Moke BupakaTH Aito, 1o BifOyJsacs 6e3mno-
cepe/IHbO NlepeJi MOMEHTOM MOBJIEHHS, TaK i B Bifja-
JleHUM Yac B MuHyJioMy: «Pleased? Are you pleased?
He whispered. «How could you be? I've not only
matched you. I've beaten you. I've won, don’t you
see?» [Dobbs] [4, 72].

[lif vac BxKUBaHHA MNepdeKTa TenepiliIHbOTO
yacy Tpe6a 3BEpPTaTH yBary CHiBpo3MOBHHKaA Ha pe-
3yJIbTaT, 10 BUTIKAaE 3 BUKOHAHOI [ii, a He HA 4ac
Horo BUKOHaHHs. HasBHicTb pe3ysibTaTy € HeobOXia-
HOI0 yMOBOl O¢yHKIioHyBaHHSI dopMu nepdekTa
TeNnepilHbOro yacy, Tak fK CIiBBiJHOCUTH Ail0, dKa
Bisbysiacs i BUpaykeHa nepdeKToM LBOTO Yacy, 3 Te-
nepilHiM.

[lepdeKkT MUHYJIOTO Yacy yTBOPIOETLCA 3a A0I0-
MOTO0 JJoNOMDKHOTO AiecioBa to have 'y opmi mMu-
HyJIoro 4Yacy i ¢opMH [i€eNpUKMETHHUKA MHHYJIOTO
4acy CMMCJI0BOro AiecsoBa. OCHOBHUM 3HauyeHHAM
nepdekTa MUHYJIOTO Yacy € BUpa3 MUHYJIOI Aii, 110
BXKe CKiHYMJIacsl [0 IeBHOTO MOMEHTY B MUHYJIOMY:
«He had long forgotten the small house in the purlieus
of Mayfair, where he had spent the early days of his
married life, or rather, he had long forgotten the early

days, not the small house a Forsyte never forgo, a
house - he had afterwards sold it, as a clear profit of
four hundred founds Forgotten! Forgotten so long, that
he had forgotten even that he had forgotten»
[Galsworthy] [2].

[lepdekT MHUHY/IOr0 4acy MoKe HECTH CeMy 3a-
KiHYeHHA Ail 10 NIeBHOr0 MOMEHTY B MUHyJ/0My. Ha-
npukaaz: «She had telephoned for an interview and it
had been readily granted - one of the more productive
calls she d made that morning».

Cemy nepenyBanHs: «They went down stairs, two
and two, as they had been told off in strict precedence,
mounted the carriages» [Dobbs] [2].

A Takox nepejaBaTH Jilo, 110 CTaJa NPUIUMHOI0
IIeBHOTO CTaHy abo CTaHy peued B MUHyJIoMy: «Was it
not his father who had instilled in the young Devereux
the belief that women were objects to be used and if
necessary abused, be they wife, housemaid, nanny or
any other he met in an alcoholic fit? Who had stretched
out his hand only to chastise? Who had deprived the
son of any tolerable concept of family, of mother and
father, of life within the walls of a home hound with
love rather than barbed wire? Who had taught him to
inflict sex as a matter of punishment rather than pleas-
ure? And who thereby had led the son’s wife to despair
and degradation, and ultimate suicide?» [Dobbs] [9,
63].

[lepdekT MalOyTHHOTO 4Yacy yTBOPIOETHCHA 3a
JIOTTIOMOTOI0 JIONMOMDKHOTO ZiecioBa to have B dpopmi
Mal6yTHBOTO Yacy i GopMU AienpuKMeTHHKA MUHY-
JIOTO 4acy CMUCJI0BOro AiecioBa. OCHOBHUM 3Ha4yeH-
HAM nepdexkTa MalbyTHBLOrO Yacy € BUpa3 ManbyT-
HbOTO Aii, 10 3JiMCHUTbLCA O MEBHOTO MOMEHTY B
Man6yTHboMy. Hanpuknan: «I'll have died until you
make the decision!» [Christie].

BaxuinBor 0co6suBicTIO nepdekTa MakbyTHHO-
ro 4acy € ¥oro 3JaTHICTb TAaKOX BHCJIOBJIOBATH Ha-
Mip, o BiAHOCUTBCS A0 MuHyaoro: «You will have
read in the newspapers about the conclusion of this
agreement» [2].

OTxe, cydyacHa MeToguka CLIL MOTUBY€ HaBYaH-
HA CTYJZIEHTIB, aKTUBYE 1X PO3yMOBY [ilJIbHICTB, CIIO-
HyKa€ [0 OCMUC/IEHOro 3anaM iTOByBaHHsI MaTepia-
Jy 3 icTopii aHr/IiicbKOi MOBH, CIPSIMOBYE Ha BJOC-
KOHaJIeHHs1 iHLIIOMOBHOI KoMIeTeHIil Ta HabyTTH
3HaHb 3 METOI0 NPAKTUYHOIO {X 3aCTOCyBaHHsA ¥ Maii-
6yTHil npodeciiiHiil fisAbHOCTI.
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HpuHa llleBueHko. UMnIieMeHTausl METOAMKH NpeJMETHO-A3bIKOBOT'0 MHTErPHPOBAHHOTO 0GyyYe-
HuA (CLIL) B npouecce npenojaBaHus Kypca «ACTOpUsA OCHOBHOTO fA3blKa (aHIJIMMCKHN)» AJIsA GyAy-
IUX YYUTEJIeil aHTJIMICKOTo A3bIKa

Cmambs nocesiweHa npobaeme uMniemMeHmayuu Memoouku npedMemHo-s13bIK08020 UHMe2PUPO8AHHO20
o6yuenus (CLIL) e npoyecce npenodasaHusi Kypca «Mcmopusi 0CHO8HO20 513blKa (aHaAulickuli)» dasa cmydeHmoa
4 Kypca gpaky1bmemos UHOCMpPAaHHoU u10402uu 8bicuUX yUeOHbIX 3a8edeHull YkpauHbsl. O6pawaemcsi 6HUMA-
HUe Ha onpede/ieHHble NpeuMyujecmeda npedoHceHHol Memoduku 8 npoyecce u3yveHus yue6Hol QucyunauHsl c
Ye/nbio npuobpemeHusl 3HAHUU NO UCMOPUU AH2AULCKO20 53blKA. [/1a8HbIMU npeumyuecmeamu Memoouku
(CLIL) cuumaromcest noswvluieHue MOMusayuu Uzy4eHus UHOCMpPAHHO20 A3blKd, pA3gUMue meop4ecKux cnoco6Ho-
cmell cmydeHmos, yeseHanpas/aeHHoe yceoeHue UMU OnpedesieHHbIX UCMOPUYECKUX USMEHEHUU 8 2pamMmamuke
aHeaulickozo s13blKa. BajcHocmb npedcmasaenHoli Memoduku cocmoum 8 mom, 4mo cmydeHmsl npuobpemaiom
u y2ay6as10m 3HaHUsl N0 2pamMmamuke, Komopble OHU 6ydym Ucno.16308ams 8 ceoell 6ydyweli npogeccuoHa1b-
Holl dessmeabHOCMU.

Kamwuesble ca08a: npedmMemHo-s13bIK080e UHMEZPUPOBAHHOE 06YHeHUE, 2pAMMAMUKA AH2AULICKO020 513bl-
Ka, yMCMBeHHble CNOCOGHOCMU, UHOSI3bIYHAS KOMNemeHYusl, 6ydyuas npogeccuoHarbHas 0essmeabHOCMb.

Iryna Shevchenko. Implementation of methodology of content and language integrated learning
(CLIL) in the process of teaching the History of the English language for future English teachers

The primary purpose of Ukrainian higher education system is to create professional communicative compe-
tences of future philologists, i.e. the ability to solve communicative tasks in the sphere of their future professional
activity. Many graduates aspire to work not only at secondary educational establishments, but also in big trans-
national companies, where the office language is English. Therefore, the increasing pressure of globalization
changes our images of education, and good knowledge continues to provide the employment of future graduates.
That is why learning English with the purpose of further development of future career is becoming extremely im-
portant. And the accent of learning the English language is being replaced to immediacy and clearness of commu-
nication. Decreasing class hours, giving a great amount of hours to individual work requires from teachers to
change the traditional methodology of learning English and turn to contemporary world experience. CLIL meth-
odology of studying the English language is becoming more widespread in the world teaching practice.

The article is dedicated to the problem of implementation of content and language integrated learning (CLIL)
in the process of teaching the History of the English language for the 4th year students of higher educational es-
tablishments of Ukraine. Advantages of the presented methodology are represented. The main advantages of CLIL
methodology are encouraging to study the English language, the development of creative mental abilities of stu-
dents, purposeful mastering of the History of the English language. The importance of the presented methodology
is in the fact that learners acquire knowledge in the History of the English language which they will use in their
future professional activity.

Key-words: content and language integrated learning, motivation, mental abilities, foreign language com-
petence, future English teachers.
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